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UBRARIES AND INSTITUTIONS
OCLC Online Computer Library Center. Inc.. Sets Up Listserver
OCLC-CJK is a public list service brought to you by the OCLC CJK Users Group to
provide a forum for discussion and the exchange of ideas and information about OCLC CJK
products and services. It was created to facilitate communication between OCLC Asia
Pacific Services and OCLC CJK users some of whom are members of the OCLC CJK Users
Group established in April 1991. Anyone who is interested in OCLC CJK products and
services may join the OCLC-CJK list service.
OCLC-CJK list members are encouraged to post questions, pose discussion topics, provide
examples, or share information, methodology, and solutions related to OCLC CJK services
and product development.
OCLC-CJK is an unmoderated list service. All commands are sent in the body of an e-mail
message to LISTSERV@OCLC.ORG.
To subscribe to OCLC-CJK, send the following command to LISTSERV@OCLC.ORG:
SUBSCRIBE OCLC-CJK <your full name>
Enter the command in the body of the e-mail message, NOT in the subject line.
For a full list of general user commands, send the following commands in the body of an
e-mail message to LISTSERV@OCLC.ORG:
INFO REFCARD
If you have any questions or problems, please contact the list owner at yu@oclc.org.
OCLC Asia Pacific Services, a division of OCLC Online Computer library Center, Inc.,
currently offers CJK Plus, a Windows-based on-line system that allows librarians to catalog
Chinese, Japanese, and Korean language materials.
OCLC Online Computer Library Center, Inc. is a not-for-profit computer library service and
research organization. OCLC operates the PRISM service for cataloging and resource
sharing, provides on-line reference systems for both librarians and end users, and distributes
on-line electronic journals.
(James Cheng)
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CJK Project to Help Australian Libraries Migrate to Pinyin
Australian libraries that use romanization in their cataloging of Chinese material will be
able to migrate from the Wade-Giles romanization scheme to the pinyin romanization
scheme using the Australian National CJK System. This migration has been made possible
by a computer program developed by CJK Project staff Murthy Manchella and C. P. Tang
at the National Library of Australia, and is based on the work of Karl Lo, University of
California at San Diego.
The program reads bibliographic records in US MARC format, identifies Wade-Giles data
in the records, converts the data to pinyin, reassembles the US MARC records. The
program will be used by the National CJK System to convert Wade-Giles bibliographic
records received from the Library of Congress, OCLC, RLIN, and ABN. The converted
records will be loaded to a multilingual database of half a million Chinese, Japanese, and
Korean bibliographic records.
Since the National CJK database is about to be built, it is an ideal time to convert the data
to pinyin. Some of the member libraries of the CJK System, however, have large numbers
of Wade-Giles records in their own library systems, and there are a number of practical
problems in converting these to pinyin. For this reason, the National CJK System will
provide parallel databases—one containing Chinese records using pinyin and one containing
Chinese records using Wade-Giles. The two databases will be cross-updated and will
contain mirror images of each other's bibliographic and holdings data. The INNOPAC
software, on which the CJK System will run, has demonstrated its flexibility in being able
to support these parallel databases; this requirement was not foreseen when INNOPAC was
selected.
While this cross-updating involves duplication and additional work for the CJK Project staff,
it is seen as essential in allowing Australian Wade-Giles libraries to migrate to pinyin at
their own pace. The National Library will make the conversion program available to CJK
member libraries to convert the Wade Giles records in their own library systems.
No date for the demise of the Wade-Giles database has been set; its existence will be
reviewed in two year's time.
Below are a number of frequently asked questions about the conversion program and the
parallel databases.
How reliable is the conversion program?
The program will not reliably convert a subfield that consists entirely of words that are valid
in both Wade-Giles and in another language or romanization scheme, e.g., "Lung" or "No
tan". Such subfields are rare; none have been found in testing so far. A more common
problem is the conversion of the Wade-Giles word 'ti' which has been used by many
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catalogers for characters which have two equivalents mpinyin: 'di' and 'de'. The program
converts 'ti' to 'di' whenever the 'ti' occurs in the imprint (250)field,because in imprints 'ti'
is unambiguous. In all otherfields,the program flags the data as a doubtful conversion and
sends it for human review. In tests, 45 percent of the 'ti' conversions have required human
intervention to produce the correct result. The reviewing process is however quite
fast—approximately 120 records per hour.
In the largest test run so far, during which 8,000 Chinese records in a file of 20,000 LC CJK
records were put through the program and the human review process, the CJK Project staff
did not find any conversion errors in the final product.
How are names such as 'Chiang Kai-shek' treaied?
Names such as Chiang Kai-shek, Confucius, and Sun Yat-sen, which have been established
in western catalogs in forms that are not strictly Wade-Giles, are left unconverted. Names
that contain an English word, e.g., Michael Wu, are also left unconverted.
How are titles that contain mixtures of English and Wade-Giles treaied?
In such titles, e.g., "Apple tien nao", the Wade-Giles words are converted to pinyin and the
English words left untouched. In some cases a Wade-Giles title may contain words which
are also valid in other languages, e.g., the words "I" and "pen" are valid in English and
Wade-Giles, and the words "cho" and "chu" are valid mpinyin and Wade-Giles (though with
different pronunciations). Triese dually valid words would be converted incorrectly if the
program simply looked at each word and converted it. For this reason, the program uses
an algorithm that looks at the entire subfield, examining the word's context much as a
human being would do. A small number of doubtful cases are sent to human review.
Could the program be used to conven authority data?
With modifications, almost certainly. The National CJK Project will consider extending the
program to cope with authority data during 1996.
Does the program produce monosyllabic or polysyllabic pinyin?
Monosyllabic, except where the Wade-Giles term consists of two hyphenated words—in such
cases, the hyphenated Wade-Giles words are combined into ontpinyin word. E.g., 'Chungkuo' is converted to 'Zhongguo' and 'Teng Hsiao-p'ing' is converted to 'Deng Xiaoping'.
How portable and flexible is the program?
The program is written in C. At present the program has only been compiled for DEC
machines, but compiling it to run on other Unix machines would not be much extra work.
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There are a number of tables and parameters in the programs which provide it with some
flexibility. The human review function can, for example, be bypassed.
Since the program is a stand-alone program and takes in and outputs records in US MARC
format, it would be suitable for use by any library receiving Wade-Giles recordsfiromany
US MARC source, or by any bibliographic utility that wished to offer its users the option
of receiving US MARC records containing pinyin.
Can I have a copy of the program?
Not yet. The program will, during the building of the CJK System database between now
and October, be put through large-file testing and probably further refinement. And (you
guessed it!) it has yet to be documented. Libraries other than member libraries of the CJK
System may be charged for a copy of the program.
Further information is available from: Linda Groom, National CJK Project Manager,
National Library of Australia, ACT 2600. Phone: 06 262 1246; fax: 06 273 4327; e-maü:
lgroom@nla,gov.au
(Yumiko Tsuji in a message to EASTLIB dated 15 August 1995)
University of Washington East Asia Library Acquires Access to the National Center for
Science Information Systems On-line Patabases
The East Asia Library at the University of Washington (UW) is pleased to announce the
recent conclusion of an agreement with the National Center for Science Information Systems
(NACSIS) in Japan for access to the on-line databases of the Information Retrieval Service
known as NACSIS-IR. This service has been available to our faculty and students on a
mediated search basis since the beginning of the fall quarter this year.
Some of the important databases that we now have access to include:
Union Catalog of Japanese Books
Union Catalog of Japanese Seriais
Directory of Researchers
Dissertation Index
Current Contents of Academic Seriais in Japan (Note: This is not Zasshi kiji sakuiri)
Summary of Materials of Ishin History
Database Directory
Economic Titles Japan
Japanese Slavic and East European Studies Database
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The foUowing brief description of our experience with NACSIS-IR is provided for the
information of those libraries that may be interested in establishing a connection in the near
fiiture.
HARDWARE AND SOFTWARE
We access NACSIS-IR through an Internet connection using a standard IBM-compatible 486
PC running Windows 3.1, Twinbridge for Japanese, and EWAN (a freeware Telnet
program). It is necessary to have a Telnet program which is able to perform all of the
following three functions:
(1) display kanji and kana,
(2) enter and send search commands in Japanese, and
(3) download search results to printer (and not interfere in printing).
Not all Telnet programs can do this. Rob Britt of the Gallagher Law Library and I spent
considerable time until we discovered that our telecommunications problem was rooted in
the Telnet program we were using. EWAN has worked very well for our purposes and we
are quite satisfied with it. Information on this program is available on the World-Wide Web
at: http://www.lysator.liu.se/~zander/ewan.html
We have found that the following settings work well for connecting to NACSIS-IR:
Twinbridge for Japanese:
Under Input Method Setup: prompt line font set to: Jpn System
Under System Setup: internal code set to: Shift-JIS Code
EWAN:
Printer font set to: Jpn System
PAYMENT FOR SERVICE
The East Asia library has a NACSIS account which requires payment in Japanese currency
upon receipt of the monthly statement. The UW can issue checks in foreign currencies so
this is not a problem for us. Libraries which are unable to issue a check in yen would have
to establish a proxy account through a bank or other third party in Japan. Credit cards can
not be accepted by NACSIS.
AVAILABIUTY ISSUES
Not all databases are available to users overseas or to all users in Japan, for that matter.
The same access restrictions applicable to overseas users also apply to a certain predefined
group of users in Japan. The one exception to this is the Zasshi kiji sakuin database (Index
to Japanese Periodicals Database) which is specifically blocked to overseas users due to
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contractual arrangements required by the producer. NACSIS-IR is currently operational
Monday through Friday 9:00 a.m. to 2:00 a.m. Japan time. There are also Saturday hours.
Incremental implementation of a twenty-four hour schedule is planned for mid-1996 with
the introduction of new computer systems.
(Scott Harrison in an e-mail message dated 26 October 1995)
Australian National University Launches Chinese Library and Information Research
Network and the Chinese Internet Seriais Database
The Australian National University (ANU) is set to forge closer links between Australia and
China with a cooperative project, the Chinese Library and Information Research Network
(CURNET) and the Chinese Internet Seriais Database. The launch was conducted by
Senator Gareth Evans 5 September 1995 at 11:30 a.m. in the A. L. G. McDonald Room, R.
G. Menzies Building, Library, Australian National University.
CURNET
The Chinese Library and Information Research Network is funded by a substantial grant
from the Australia-China Council and is built on the already extensive personal and
technical links between China and the ANU. The first phase will establish an Australian
Electronic Information Centre in the National Library of China and facilitates links to the
ANU library enhancing the flow of information between the two libraries. The Centre will
enhance the existing ciose cooperation between the two institutions and significantly
strengthen the exchange of information between Australia and China.
CHiNESE SERIALS DATABASE
This database is a cooperative project between the ANU Library and the National Library
of China to make information in current Chinese seriais available via the Internet. Utilizing
the National Library of China's rich collections and the ANU library's technological
expertise, the project also involves two personnel from the National Library of China
training at the ANU in information technology related to the project. The database
provides bilingual access to information from, and about, China to a wide interaational
scholarly and business community. The URL of the homepage is:
http://coombs.anu.edu.au/SpecialProj/AJC/CHIN/China-jrnls.html
(Susan Prentice in an e-mail message dated 5 September 1995.)
University of Washington Gallagher Law Library Establishes East Asian Law Department
The Comparative Law Department of the University of Washington Gallagher Law Library
has been renamed the East Asian Law Department effective September 1995. Consequently
William B. McCloy has his job title changed to Assistant Librarian for East Asian Law.
While continuing the Department's collection development and cataloging work for East
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Asian legal materials, reference work will be limited to China, Japan, Korea, Taiwan, Hong
Kong, and Macau. Department members look forward to continued cooperative work with
their colleagues in the East Asian library field.
(William B. McCloy in an e-mail message dated 5 September 1995)
CJK Open Access Catalog Available at the Instituts d'Extreme-Orient. College de France
Since the summer of this year, as a result of a joint project with the French Centre National
de la Recherche Scientifique, a first package of the Chinese catalog of the Instituts
d'Extreme-Orient has been uploaded on a server in Grenoble, France. It is accessible
through Netscape (PC or Macintosh) and provides bibliographies dealing with classical
Chinese studies with their corresponding data in Chinese character code. The code is in
Big-5, romanized data is in pinyin, and search keys are authorship, title, ISBN/ISSN,
collection, publisher, and place and year of publication. A subject search key (in French)
is also available. It corresponds roughly to the classification of the annual bibliography
Toyogaku bunken ruimoku produce by the Kyoto University Humanities Research Institute.
A list of these subject headings (only a few hundred including geographical and chronological) can be sent on request.
The addresss of the server is http://dodge.grenet.fr:8001/. The base name on which to click
is "SIGXOR, Extreme-Orient."
Simple browsing operations need no special identification but, at the first try to download
fiches, you will be requested to send your own address to the operator. After recognition
of your server address, further operations will pose no downloading problem. The
downloading process is explained in a short text when you click on "Notice CJK." It enables
you to read CJK vernacular after yourfichesare logged, and not only CJK code as displayed
on the Netscape screen. Other hypertext help and explanations are available at every level.
The 20,000 records originally loaded will be regularly updated and will increase in number,
not only from the Instituts d'Extreme-Orient database but also from existing catalogs in
France dealing with Chinese studies. Furthermore, a set of 25,000 records corresponding
to Japanese, Indian, and Korean studies with their vernacular script code will be added by
the middle of next year. In addition, a Vietnamese catalog (Vietnamese fonts downloadable) of 5,000 records is already available.
Other catalogs totaling around 250,000 records and relating to the humanities in general
(i.e., prehistory, history, sociology, ethnology, etc.) are also accessible at the same homepage
for western-language books only. This facility is maintained by the Centre National de la
Recherche Scientifique, "Catalogue Collectif des Ouvrages", Paris.
(Hubert Delahaye in an e-mail message dated September 1995.)

63

OCLC PRISM Service Now Available Twenty-four Hours. Five Days a Week
Beginning 3 September 1995 the OCLC PRISM service will be available twenty-four hours
a day, five days a week, giving libraries an additional thirty-four hours each week to use the
world's most sophisticated on-line cataloging and resource sharing system. PRISM will be
available around the clock on Monday, Tuesday, Wednesday, Friday, and Saturday, twentythree hours on Thursday, and fourteen hours on Sunday.
The increased PRISM availability will impact OCLC users worldwide. "Extending service
availability is a priority for OCLC as more libraries outside the United States are interested
in our on-line services," said Phyllis B. Spies, OCLC vice president, member services, sales
and international. "With the increased PRISM hours, libraries from Austin to Australia
have greater flexibility and more time for cataloging and resource sharing on the OCLC
system."
The OCLC PRISM service will be available from noon Sunday, U.S. Eastern Time, to 2:00
a.m. the following Sunday. The system will be unavailable from 2:00 a.m. to 3:00 a.m.
Thursdays, U.S. Eastern Time, for system maintenance. During the one-hour downtime
Thursdays, OCLC operations staff will create a backup image of the Online Union Catalog
and related files. Sunday downtime will be used for backups, software installations, testing,
and other system maintenance.
(From a news release from OCLC Asia Pacific Services dated 21 August 1995.)
OCLC to Convert 209.000 East Asian Titles
OCLC has entered into a retrospective conversion agreement with Cornell University, the
University of Pittsburgh, and the Chinese University of Hong Kong to convert a combined
total of 209,000 Chinese, Japanese, and Korean (CJK) titles from traditional catalog cards
to machine-readable form.
'Ten years after the on-line CJK shared cataloging system was launched, three East Asian
libraries are making plans to create a bibliographic database of their libraries' holdings that
contain East Asian script," said Andrew H. Wang, director, OCLC Asia Pacific Services.
"OCLC offers quality retrospective conversion services, and we are indeed honored to have
been chosen by these institutions to undertake their CJK retrospective conversion projects."
OCLC will process 86,000 titles for Cornell University, including 66,765 titles in the Chinese
language, 22,440 Japanese titles, and 375 Korean titles. Under the agreement with the
University of Pittsburgh, OCLC will process a total of 56,000 titles which are primarily
Chinese.
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The Chinese University of Hong Kong used the OCLC TAPECON service to convert over
80,000 titles of its collection. The remaining 67,000 titles—92 percent in Chinese and 8
percent in Japanese^will be processed by the OCLC CJK retrospective conversion staff.
The libraries will ship their shelflist cards to OCLC and the OCLC CJK staff will use the
OCLC CJK Plus system to convert the records on-line. OCLC is scheduled to complete the
projects by 30 June 1997.
OCLC CJK staff are also undertaking a retrospective conversion project of Chinese titles
for the Harvard-Yenching Library. OCLC has completed CJK retrospective conversion
projects for the following institutions: St. John's University, Jamaica, New York; the
University of Washington, Seattle; the University of California at Los Angeles; Washington
University, St. Louis; San Francisco Public Library; and Georgetown University.
(From a press release from OCLC Asia Pacific Services dated 15 September 1995.)
Japanese Art Exhibition Catalog Project Established
The Japan Association for Cultural Exchange (ACE) and the National Coordinating
Committee on Japanese Library Resources (NCC) are working together on an Art
Exhibition Catalog Project. Briefly, this project seeks to collect and put under bibliographic
control newly published exhibition catalogs from approximately 150 museums in Japan. As
a first step the project will focus on modera and contemporary Japanese arts.
A Project Advisory Committee has been formed in Japan. This Committee has already met
twice to make preliminary plans for collecting and housing these new catalogs both in Japan
and in the United States.
The NCC has appointed an Art Exhibition Catalog Task Force to carry out this project in
the United States. Yasuko Matsudo, Curator of the Japanese Collection, University of
Michigan, is the chair of the task force. Other members are Thomas Rimer, Professor of
Japanese Literature with a joint appointment as Professor of Japanese Art, University of
Pittsburgh, and Reiko Yoshimura, Assistant Librarian, Freer Gallery of Art/Sackler Gallery,
Smithsonian Institution.
The ACE Japan Project Advisory Committee has invited NCC to a joint meeting in Tokyo
in mid-November. Yasuko Matsudo, Task Force chair; Karl Kahler, NCC chair; Ellen
Conant, independent scholar, New York City; and Reiko Yoshimura, Task Force member,
will represent NCC at the meeting. The Task Force will distribute a more detailed report
after the joint meeting takes place.
(Karl Kahler in an e-mail message dated 17 October 1995.)
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C. V. Starr East Asian Library Hosts Exhibition on Soong Ching Ling
The C. V. Starr East Asian Library at Columbia University in New York City is hosting an
exhibition on Soong Ching Ling, presented by the Soong Ching ling Foundation of Beijing,
China. The exhibition contains information, pictures, and artifacts highlighting the life and
achievements of Mme. Soong, including her family history, her college education at
Wesleyan College for Women in Macon, Georgia, her marriage to Sun Yat-sen, her preWorld War II antifascist activities, and her postwar activities as a state leader and advocate
of peace.
Mme. Soong devoted most of her life to the promotion of her late husband's ideais. She
was actively involved in the proclamation of the People's Republic of China, holding the
function of vice chairman of its government, and was passionately committed to the welfare
of children. She was greatly loved and respected, both at home and abroad. At the time
of her death in 1981, she was Honorary President of the People's Republic of China.
The exhibition will be on view from 1 through 30 November 1995, weekdays from 10:00 a.m.
to 4:00 p.m. in the Library's Kress Rare Book and Special Collections Reading Room.
Mr. Eric E. Hotung, Hong Kong businessman, member of the Board of Trustees of the
Soong Ching Ling Foundation and founder/sponsor of numerous other charitable projects,
has generously supported the mounting of this exhibition.
(Amy V. Heinrich in an e-mail message dated 31 October 1995.)
Harvard-Yenching Library Announces Travel Grant Program for 1995-1996
The Harvard-Yenching Library is pleased to announce its travel grant program for the 19951996 academic year. The purpose of the grant is to assist scholars from outside the
metropolitan Boston area in their use of the Harvard-Yenching Library's collections for
research. There will be twenty grants of $250 each (four each in Chinese and Korean
studies, and twelve in Japanese studies) to be awarded on a merit basis to faculty members
and to graduate students engaged in dissertation research. Priority considerations will be
given to those at institutions where there are no or few library resources in the East Asian
languages, and no major East Asian library collections are available nearby. Each grantee
will also be provided the privilege of free photocopying of up to 100 sheets.
Applications for the grant, including a letter, a brief description of the research topic, and
an estimated budget, should be sent to:
Eugene W. Wu
Librarian
Harvard-Yenching Library
2 Divinity Avenue
Cambridge, MA 02138
(Announcement from the Library dated October 1995.)
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